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fol- sov Incipit liber Metthodii martyris Christi episcopus eclesiae
6°Jff Paternense quem inluster virorum beatus Hyeronimus in suis

OPUSCULIS CONLAUDAVIT

Sciendum namque vobis est, fratres, quomodo in principio creavit Deus 
5 caelum et terram19 et per ipsum omnia creata sunt et quomodo Deus fecit 

hominem et audiutorem sibi similem et posuit eos in paradiso et vocavit 
nomina eorum Adam et Eva. Sed postquam serpentino dolo decepti eiecti 

60,10ff. sunt virgines de paradiso. Anno autem tregesimo, postquam* eiecti sunt de para­
diso*, genuerunt Cain primogenitum et so[o]rorem eius Calmanan et post XXX 

10 et*5 duos annos15 pepererunt Abel cum sororem eius Deboram. Anno autem sexcen- 
fol. 81 r tisimoc trecesimo vite Ade occisit^ Cain fratrem suum Abel et fecerunt Adam et 
61,lff. Eva plantum magnumc super illumf Anno autem tricentesimo et trecisimo vite 

Ade ins primo miliario seculig natus est Adam filius, cui nomen est Seth adh 
eius similitudinem11 vir gigans et postea peperit Adam et Eva filios et filias. 

15 Anno autem1 sexcentisimo1 vite Ade ceperunt filii Cain adulterarek uxores fratro-

1—3 Der vollständige Text a beginnt folgendermaßen: Incipit sancti Methodii episcopi 
Paterensis sermo de regnum cantium (codd. 1. 2, cantri cod. 4, gentium cod. 3) et in no­
vissimis temporibus certa demonstratio. Diese Fassung entspricht im wesentlichen der grie­
chischen Vorlage (s. Lolos, wie Anm. 5, S. 46). Die jüngeren Handschriften der Umarbei­
tung (GWL) bieten eine starke Erweiterung, deren fast gleichlautender Wortlaut hier nach 
W wiedergegeben sei: In Christi nomine incipit liber be(ati)Methodi episcopi ecclesiae Pa- 
terenis et martyres Christi, quem de Hebreo et Greco in Latinum transferre curavit, id 
est de principio saeculi et interregna gentium et finem seculorum, quem inluster viro­
rum beatus Hieronimus in suis opusculis conlaudavit (in Codex 0 verkürzt).

a-a) expulsionis eorum b-b) alium annum c) centisimo (— GWLO) d) 
occidit e) annis C (s. krit. App.) f) eum g-g) primi miliari, quod est pri­
mum seculum h-h) in similitudinem Adae i) quingentisimo vero (sexcentissi- 
mo autem cod. 3) k) abutebantur (adulterabant cod. 3; abutere GW, abuti L0)

sei: Austausch von Synonymen: 12 illum : eum 21 eius : huius; 15 autem : vero; 26 de : ex, 
T5 super : in; 21 paricidium : homicidium, 30 miliario : chiliadam, 102 fluvium : fluminem, 
116 de herimo : de deserto; 46 argutissimi (A1) : atrocissimi, 86 muronica (A1) : tectonicam; 
19 seperati (A1) : disiuncti, 83 remansit: est relictus, 198 deserrabuntur : reserabuntur; Ver­
einfachung: 26 fuerunt: surrexerunt, 93 fecerunt: construxerunt. Simplex statt Komposi­
tum: 24 transivit : pertransivit, 14 victus : devictum, 83 amaricate : inamarecati; umge­
kehrt: 146 egrediuntur (A1) : gradiuntur. Aktivum statt Deponens: 85 depopulavit : de­
populatus est, 94 f. dominaverunt : dominati sunt. Maskulinum statt Neutrum: 25 miliari­
us : miliarium, 186 iugus : iugum. - Ein paläographisch erklärbarer schwerer Irrtum: 216 
cervicem : crucem.

!9) Die gegenüber der Vorlage zusätzlich geschilderten Ereignisse von der Schöp­
fung an bis zum Ende der Sintflut sind größtenteils der Bibel, und zwar den ersten elf 
Kapiteln der Genesis entnommen.


